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Agreement on the mutual protection of invest- 
ments

The G overnm ent o f  Sw eden and the G ov­
ernm ent o f  the Islam ic R epublic o f Pakistan , 
desiring to m aintain fair and equitab le  treat- 
m ent o f  investm en ts o f nationals and com - 
panies o f  one C on trac ting  S tate in the terri- 
to ry  o f the o th e r C ontracting  S ta te , havé 
agreed as follow s: -

A r tid e  I
F o r the pu rposes o f  this A greem ent:

(1) The term  “ in v es tm en t”  shall com prise 
the funds invested  by nationals o r com panies 
o f one C ontracting  S tate  in the territo ry  o f 
the o th er C ontracting  S tate w ith the approval 
and in accordance  w ith the law s o f  tha t S tate. 
It shall include every  kind o f asse t connected  
w ith the investm ent, and m ore particu larly , 
though not exclusively ,

(a) invested  p roperty , w hether m ovable o r 
im m ovable, and any right, title o r  in terest in 
such p roperty ;

(b) shares o r o th e r kinds o f  in terest in com ­
panies;

(c) title to  m oney o r  any perform ance hav- 
ing an econom ic value;

(d) copyrigh ts, industrial p roperty  rights, 
technical p ro cesses, trade-nam es and o ther 
values acquired  as part o f  th e  investm ent;

(e) such  business-concessions under public 
law o r u n d er con trac t, including concessions 
regarding the p rospecting  for, o r the extrac- 
tion o r exp lo ita tion  o f natural resou rces, as 
give to  the ir ho lder a legal position o f  som e 
duration .

(2) The term  “ national”  m eans any natural 
person  possessing  the nationality  o f  one C on­
tracting  S tate.

(3) T he term  “ com pany”  m eans any legal 
person incorpora ted  or constitu ted  in acco r­
dance w ith the legislation o f one C ontracting

(Ö versättn ing)

Överenskommelse om ömsesidigt skydd av in­
vesteringar

Sveriges regering och Islam iska R epubli­
ken Pakistans regering, som  ö n sk ar v idm akt­
hålla en skälig och rä ttv is behandling av 
investeringar av  den ena fördragsslu tande 
sta tens m edborgare och bolag på  den andra 
fö rd ragsslu tande s ta ten s territo rium , 

har överenskom m it om följande.

A rtike l I
Vid tilläm pningen av denna överenskom ­

melse
1. skall term en  ” investering”  om fatta  till­

gångar som  investe ra ts  av den ena fördrags­
slu tande s ta ten s m edborgare eller bolag på 
den and ra  fö rd ragsslu tande s ta ten s territo ri­
um  med denna sta ts  m edgivande och i enlig­
het m ed dess lagar. D en skall om fatta  alla 
slags tillgångar som  har sam band m ed inves­
teringen och i synnerhe t, m en inte u teslu tan ­
de,

a) investerad  lös eller fast egendom  och 
varje rä ttighet, an sp råk  eller in tresse  i sådan 
egendom ;

b) ak tie r e ller an d ra  slags in tressen  i bolag;

c) fo rdran  på  penningar e ller annan p res ta ­
tion m ed ekonom isk t värde;

d) upphovsrä tt, industriell äganderä tt, tek ­
niska p ro cesser, firm anam n och andra  vär­
den som  fö rvärva ts  som  en del av investe­
ringen;

e) sådana fö re tagskoncessioner enligt of­
fentlig rä tt e lle r av tal, häri inbegripet konces­
sioner för p rospek tering , u tv inning eller ex ­
ploatering  av naturtillgångar, som  ger inneha­
varen  en rättslig  ställning av v iss varaktighet.

2. skall term en  ” m edborgare”  avse varje 
fysisk person  som  har en fördragsslu tande 
s ta ts  m edborgarskap .

3. skall term en  ” bo lag”  avse  varje ju rid isk  
person  som  har up p rä tta ts  e ller bildats i enlig­
het m ed den ena  förd ragsslu tande s ta ten s lag-



S tate  and having its head  office in the terri- 
to ry  o f that S tate.

A r tid e  2
If  a  C on trac ting  S ta te , in the exerc ise  o f  its 

full d iscre tion , has given its approval to  an 
investm ent in its te rrito ry  by a com pany , in 
w hich the m ajority  o f shares are  ow ned by 
nationals o r com panies o f  the o th e r C o n trac t­
ing S ta te , the provisions o f this A greem ent 
shall apply to  tha t investm ent, w he ther o r not 
the com pany  falls w ithin the ca tegories de- 
fined in paragraph  (3) o f A rticle 1.

A r tid e  3
(1) E ach C on trac ting  S tate shall at all tim es 

ensu re  fa ir and equ itab le  trea tm en t to  the 
investm en ts o f  nationals and com panies o f 
the o th e r C on trac ting  S tate.

(2) Investm en ts by  nationals o r com panies 
o f one C on trac ting  S tate in the te rrito ry  o f 
the o th er C on trac ting  S tate  shall not be sub- 
jec ted  to  a trea tm en t less favourab le  thån  tha t 
accorded  to  investm en ts by nationals o r  com ­
panies o f th ird  S ta tes.

(3) N o tw ithstand ing  the p rovisions o f  p ara ­
graph (2) o f  this A rtic le , a  C on trac ting  S ta te , 
w hich has concluded  w ith one o r m ore o th e r 
S tates an agreem ent regarding the form ation 
o f a cu stom s union o r a free-trade  a rea , o r 
any o th er com prehensive  agreem en t on eco- 
nom ic co o pera tion , shall be free to  g ran t a 
m ore favourab le  trea tm en t to  investm en ts by 
nationals and com panies o f the S ta te  o r 
S ta tes , w hich are also  parties to  the said 
ag reem ent, o r  by  nationals and com panies o f 
som e o f these  S ta tes. A C on trac ting  S tate  
shall also be free to  g rant a  m ore favourab le  
trea tm en t to  investm en ts by nationals and 
com panies o f  o th e r S ta tes , if th is is stipu lated  
under bilateral agreem ents concluded  with 
such S tates before the date o f the signature  o f 
this A greem ent.

A r tid e  4
(1) N e ith e r C ontracting  S tate  shall take any 

m easures depriv ing , directly  o r  indirectly , 
nationals o r com panies o f  the o th er C on tract-

stiftn ing  och  som  har sitt huvudkon to r på 
denna sta ts  te rrito rium .

A rtike l 2
Om en fö rd ragsslu tande s ta t u nder utövning 
av  sin fulla valfrihet har läm nat sitt m edgi­
vande till en investering  på  dess territo rium  
av ett bolag, i v ilket ak tiem ajo rite ten  innehas 
av den  an d ra  förd ragsslu tande s ta ten s m ed­
borgare eller bolag, skall bestäm m elserna  i 
denna överenskom m else  tilläm pas på denna 
investering , vare  sig bolaget hö r till de i a rti­
kel 1 punkt 3 angivna kategorierna  eller inte.

A rtike l 3
1. V ardera  fö rd ragsslu tande sta ten  skall 

vid va ije  tidpunk t tillfö rsäkra investeringar 
av den and ra  förd ragsslu tande sta ten s m ed­
borgare och bolag en skälig och rä ttv is be­
handling.

2. Investeringar av  den ena fö rd ragsslu ­
tande sta ten s m edborgare e ller bolag på den 
andra förd ragsslu tande s ta ten s territo rium  
skall in te behand las m indre förm ånligt än  in­
vesteringar av tred je  s ta ts  m edborgare eller 
bolag.

3. U tan  h inder av bestäm m elserna  i punkt 
2 i denna artike l skall en fö rd ragsslu tande 
s ta t, som  m ed en  eller fle ra  an d ra  s ta te r  har 
slutit en överenskom m else  om  bildande av en 
tullunion e ller e tt frihandelsom råde eller en 
annan  om fattande överenskom m else  om  eko ­
nom iskt sam arbe te , vara  o fö rh indrad  att 
medge en m era förm ånlig behandling av in ­
vesteringar av m edborgare och bolag i den 
eller de s ta te r , som  o ck så  ä r p arte r i ö verens­
kom m elsen, e ller av m edborgare och bolag i 
v issa  av d essa  s ta te r. E n  förd ragsslu tande 
s ta t skall också  vara  ofö rh indrad  a tt m edge 
en  m era förm ånlig behandling av  investering ­
a r av m edborgare och bolag i an d ra  s ta te r, 
om  d e tta  ä r  fö resk rive t i b ila tera la  ö v e ren s­
kom m elser som  slu tits m ed sådana s ta te r  före 
dagen fö r u n dertecknande t av denna ö v er­
enskom m else.

A rtikel 4
1. Ingendera fö rd ragsslu tande sta ten  skall 

v id ta några å tgärder som  d irek t eller indirekt 
berövar den an d ra  fö rd ragsslu tande sta tens



ing S ta tes o f  an investm ent un less the follow- 
ing conditions are  com plied  w ith:-

(a) T he m easures are  taken  in the public 
in terest and u n d er due p rocess o f  law;

(b) T he m easures are  no t d iscrim inatory ; 
and

(c) T he m easures are  accom panied  by p ro ­
visions fo r the paym ent o f  p rom pt, adequate  
and  effective com pensation , w hich shall be 
freely  transferab le  betw een  the te rrito ries  o f 
the C on trac ting  S ta tes.

(2) T he provisions o f  paragraph (1) o f this 
A rtid e  shall also  apply  to  the cu rren t incom e 
from  an investm ent as well as, in the even t o f 
liquidation, to  the p roceeds from  the liquida- 
tion.

A r tid e  5
(1) E ach  C on trac ting  S tate  shall, subject to 

its law s and regulations, allow  w ithout undue 
delay  the tran sfe r in any convertib le  currency  
of:-

(a) the net p rofits , d iv idends, royalties, 
technical assistance  and  technical service 
fees, in te rest and o th e r cu rren t incom e, ac- 
cruing from  any investm ent o f the nationals 
o r  com panies o f the o th e r C ontracting  S tate;

(b) the p roceeds o f  the to tal o r partial liqui­
dation  o f  any  investm ent m ade by nationals 
o r  com panies o f the o th e r C ontracting  S tate;

(c) funds in repaym ent o f  borrow ings by 
nationals o r com panies o f  one C ontracting  
S ta te  from  nationals o r  com panies o f the o th ­
e r  C ontracting  S tate  w hich the C ontracting  
S ta tes havé recognised  as investm ent; and

(d) the earnings o f  nationals o f  the o ther 
C on trac ting  S tate  w ho a re  allow ed to  w ork in 
connection  w ith an  investm ent in its terri- 
to ry .

(2) The C on trac ting  S ta tes undertake  to  ac- 
co rd  to  tran sfers referred  to  in paragraph (1) 
o f  this A rtid e  a  trea tm en t as favourable as 
th a t accorded  to tran sfe rs  originating from  
investm en ts m ade by nationals o r com panies 
o f any th ird  S tate.

m edborgare e ller bolag en investering , såvida 
inte följande villkor ä r  uppfyllda:

a) å tgärderna  h a r v id tagits i allm änt in tres­
se och i enlighet m ed vederbörlig t rättslig t 
fö rfarande;

b) å tgärderna  ä r inte d iskrim inerande; och

c) å tgärderna  åtföljs av bestäm m elser om 
betaln ing av p rom pt, adekvat och effektiv  e r­
sättn ing , vilken skall kunna fritt överföras 
m ellan de fö rd ragsslu tande s ta te rnas te rrito ­
rier.

2. B estäm m elserna  i punkt 1 i d enna arti­
kel skall också  tilläm pas på  löpande inkom s­
te r av en investering  liksom , i händelse av 
likvidation, på  avkastn ingen  från likvida­
tionen.

A rtike l 5
1. V ardera fö rd ragsslu tande sta ten  skall, 

med beak tande av sina lagar och föreskrifter, 
medge överföring u tan  oskäligt d röjsm ål och i 
konvertibel valu ta  av

a) n e ttov in s te r, u tdeln ingar, royalties, av ­
gifter fö r tekn isk t b istånd och teknisk  se r­
v ice, rän ta  och annan  löpande inkom st som 
h ärrö r från investeringar av den an d ra  fö r­
d ragsslu tande s ta ten s m edborgare eller bo­
lag;

b) avkastn ingen  från  den  to tala  e ller p a r­
tiella likvidationen av en  investering  som 
gjorts av den an d ra  fö rd ragsslu tande sta tens 
m edborgare eller bolag;

c) m edel fö r å terbeta ln ing  av  lån som  den 
ena  förd ragsslu tande sta ten s m edborgare el­
ler bolag har upptag it från  den andra fö r­
dragsslu tande s ta ten s m edborgare eller bolag 
och som  de förd ragsslu tande s ta te rn a  har e r ­
känt som  en investering; och

d) inkom ster uppburna  av den andra fö r­
dragsslu tande s ta ten s m edborgare som  har 
tillstånd a tt a rb e ta  i sam band m ed en investe­
ring på dess te rrito rium .

2. D e förd ragsslu tande sta te rn a  fö rb inder 
sig a tt m edge överfö ringar som  avses i punkt 
1 i d enna artikel en  lika förm ånlig behandling 
som  den vilken m edges överfö ringar härrö ­
rande från  investeringar av tred je  sta ts  m ed­
borgare eller bolag.



A r tid e  6
If a C on trac ting  S tate m akes a paym ent to 

any o f its nationals o r com panies u nder a 
guaran tee  it has g ran ted  in respec t to  an in- 
vestm en t, the o ther C ontracting  S tate  shall, 
w ithout p rejud ice to  the rights o f the form er 
C ontracting  S tate  u nder A rticle 8, recognise 
the tran sfe r o f any right o r  title o f  such  na­
tional o r com pany to  the fo rm er C ontracting  
S tate  and the subrogation  o f the fo rm er C on­
tracting  S ta te  to  any  such right o r title.

A rticle  7
(1) E ach  C ontracting  S tate  co n sen ts  to  sub- 

mit to  the In ternational C en tre  fo r the Settle- 
m ent o f  Investm en t D isputes (here inafter re- 
ferred  to  as “ the C en tre” ) for se ttlem en t by 
conciliation  o r arb itra tion  u nder the C onven- 
tion on the S ettlem ent o f Inves tm en t D is­
pu tes betw een  S ta tes  and N ationals o f  O ther 
S tates opened  fo r signature at W ashington on 
M arch 18, 1965 any legal d ispu te  arising  b e ­
tw een th a t C ontracting  S tate  and a  national 
o r  com pany  o f  the o th er C on tracting  S tate 
concern ing  an investm ent o f  the la tte r in the 
territo ry  o f the form er. A com pany  w hich is 
inco rpora ted  o r constitu ted  under the law  in 
force in the te rrito ry  o f one C ontracting  S tate 
and in w hich before such a  d ispu te  arises the 
m ajority  o f  shares are ow ned by nationals o r 
com panies o f the o th er C on trac ting  S tate 
shall in acco rdance  w ith A rticle 25 (2) (b) o f 
the C onvention  be trea ted  fo r the pu rposes o f 
the C onvention  as a com pany o f the o ther 
C on trac ting  S ta te . If any such d ispu te  should 
arise and agreem ent canno t be reached  w ith- 
in th ree m on ths betw een  the parties to  this 
d ispute th rough  pursu it o f local rem edies or 
o therw ise , then , if the national o r com pany 
affected a lso  consen ts in w riting to  subm it 
the d ispu te  to  the C entre  fo r se ttlem en t by 
conciliation  o r  arb itra tion  under the C onven­
tion , e ither party  m ay institu te  proceedings 
by addressing  a request to th a t effect to  the 
Secretary-G enera! o f  the C en tre  as provided 
in A rtic les 28 and 36 o f  the C onvention . In 
the even t o f  disagreem ent as to  w h eth er co n ­
ciliation or arb itra tion  is the m ore appropri-

A rtike l 6
Om en förd ragsslu tande s ta t gör en u tb e ­

talning till någon av sina m edborgare eller 
något av sina bolag i enlighet m ed en garanti 
som  den beviljat m ed avseende på en investe­
ring, skall den andra  förd ragsslu tande sta ten , 
m ed beak tande av den fö rstnäm nda fö r­
dragsslu tande sta ten s rä ttighe te r enligt a rti­
kel 8, e rkänna  överföringen  av varje rä ttighet 
e lle r fo rd ran  som  tillkom m er sådan  m edbor­
gare eller sådan t bolag till den  förstnäm nda 
fö rd ragsslu tande sta ten  och  den fö rstnäm nda 
fö rd ragsslu tande s ta ten s övertagande av var­
je  sådan rättighet e lle r fordran .

A rtike l 7
1. V ardera  fö rd ragsslu tande sta ten  sam ­

ty ck er till a tt hänsk ju ta  till det in ternationella  
cen tra lo rganet fö r biläggande av investe- 
ringstv ister (i d e t följande benäm nt ” cen tra l­
o rg an e t” ) fö r förlikning e ller skiljedom  enligt 
konventionen  om  biläggande av investerings- 
tv is te r m ellan s ta t och m edborgare i annan 
sta t, som  öppnades fö r undertecknande i 
W ashington den  18 m ars 1965, va ije  rä tts t vist 
som  uppkom m er m ellan näm nda fö rd ragsslu ­
tande  sta t och en  m edborgare eller e tt bolag i 
den  and ra  förd ragsslu tande sta ten  rö rande en 
investering  av denne m edborgare eller d e tta  
bolag på  den fö rstnäm nda  fö rd ragsslu tande 
sta ten s territo rium . E tt bolag, som  har upp­
rä tta ts  e ller bildats enligt gällande lag på den 
ena fördragsslu tande s ta ten s territo rium  och i 
v ilket, innan en  tv is t uppkom m er, ak tie ­
m ajoriteten  innehas av den and ra  fö rd rags­
slu tande sta ten s m edborgare e ller bolag , skall 
i överensstäm m else  m ed artikel 25 punk t 2 b) 
i konventionen  vid tilläm pning av konven­
tionen behandlas som  ett bolag i den andra  
fö rd ragsslu tande sta ten . Om en sådan tv ist 
skulle uppkom m a och en uppgörelse mellan 
de tv istande p a rte rn a  inte kan nås inom  tre  
m ånader genom  användning  av nationella 
rä ttsm edel e lle r på  anna t sä tt, få r , om  den 
berörde m edborgaren  eller det berö rd a  bo la­
get också  skriftligen sam tycker till a tt hän ­
skju ta  tv isten  till cen tra lo rganet fö r biläg­
gande genom  förlikning e ller skiljedom  enligt 
konven tionen , v ard era  parten  anhängiggöra 
e tt fö rfarande genom  a tt tillställa c en tra lo r­
ganets g en era lsek re terare  en begäran  härom



ate p rocedure the national o r com pany  affect- 
ed shall havé the right to  choose. T he Con- 
tracting  S tate w hich is a  party  to  the d ispute 
shall not raise as an objection  a t any stage of 
the proceedings o r en fo rcem en t o f  an aw ard 
the fact th a t the national o r  com pany  w hich is 
the o th e r party  to  the d ispu te  has received in 
pu rsuance o f  an insurance co n trac t an indem - 
nity in respect o f  som e o r all o f  his o r its 
losses.

(2) N either C ontracting  S tate  shall pursue 
through diplom atic channels any d ispute re- 
ferred  to  the C entre  unless

(a) the S ecretary-G eneral o f the C en tre , o r 
a  conciliation com m ission o r an arb itra l tribu ­
nal constitu ted  by it, decides tha t the d ispute 
is not w ithin the ju risd ic tion  o f the C en tre , o r

(b) the o th er C on trac ting  S tate should fail 
to  abide by o r to  com ply w ith any aw ard 
rendered  by an arb itra l tribunal.

A r tid e  8
(1) D isputes betw een  the C ontracting  

S ta tes concerning the in terp re ta tion  o r appli- 
cation  o f this A greem ent should , if possib le, 
be settled through diplom atic channels.

(2) If a d ispu te  betw een  the C ontracting  
S ta tes cannot thus be se ttled , it shall upon 
the request o f e ither C on trac ting  S tate be 
subm itted  to  an  arb itra l tribunal.

(3) Such an  arb itral tribunal shall be consti­
tu ted  for each individual case in the following 
w ay. W ithin tw o m onths o f the receip t o f the 
request for a rb itra tion , each C ontracting  
S tate  shall appoin t one m em ber o f  the tr i­
bunal. T hose tw o m em bers shall then  select a 
national o f  a  th ird  S tate  w ho on approval by 
the tw o C ontracting  S ta tes shall be appointed  
C hairm an o f the tribunal. The C hairm an shall 
be appointed  w ithin tw o m onths from  the 
date  o f appo in tm en t o f  the o th e r tw o 
m em bers.

(4) If  w ithin the period specified in para- 
graph (3) o f th is A rticle the necessary  ap- 
poin tm ents havé not been m ade. e ither C on­
tracting  S tate m ay, in the absence  o f any 
o th e r ag reem ent, invite the P residen t o f the 
In ternational C ourt o f Ju s tiee  to  m ake any

enligt artik larna  28 och  36 i konventionen . I 
händelse av oenighet om  huruvida förlikning 
eller skiljedom  ä r det läm pligaste förfarandet 
skall den berö rde  m edborgaren eller det be­
rö rda  bolaget ha rä tt a tt välja. D en fördrags- 
slu tande sta t som  ä r part i tv isten  skall inte på 
något stadium  av fö rfarandet eller av verk ­
ställigheten av en skiljedom  göra  invändning 
om a tt den m edborgare eller det bolag som  är 
den and ra  parten  i tv isten  har m ottagit e rsä tt­
ning enligt e tt fö rsäkringsav tal fö r en del av 
eller hela sin förlust.

2. Ingendera förd ragsslu tande sta ten  skall 
på  dip lom atisk  väg fullfölja en tv ist som  hän- 
skju tits till cen tra lo rganet, såv ida inte

a) cen tra lo rganets genera lsek re te ra re  eller 
en av cen tra lo rganet tillsatt förlikningskom - 
m ission eller skiljedom stol beslu ta r a tt tv is­
ten  inte faller u nder cen tra lo rganets ju risd ik ­
tion , eller

b) den andra  fö rd ragsslu tande sta ten  skul­
le underlå ta  a tt rä tta  sig e fte r en skiljedom  
som  m eddelats av en skiljedom stol.

A rtike l 8
1. T v iste r m ellan de fö rd ragsslu tande s ta ­

te rna  om to lkningen e ller tilläm pningen av 
denna överenskom m else b ö r om  möjligt bi­
läggas på dip lom atisk  väg.

2. Om en tv is t m ellan de fö rd ragsslu tande 
s ta te rna  inte kan biläggas på d e tta  sä tt, skall 
den på begäran av endera  fördragsslu tande 
sta ten  hänsk ju tas till en  skiljedom stol.

3. E n sådan skiljedom stol skall upprä ttas 
för varje särskilt mål på följande sätt. Inom 
tv å  m ånader från  m ottagandet av begäran om 
skiljedom  skall vardera  förd ragsslu tande sta­
ten u tnäm na en m edlem  av dom sto len . D essa 
två m edlem m ar skall d ä re fte r välja en m ed­
borgare i en tred je  sta t som  efte r godkännan­
de av de tv å  fö rd ragsslu tande s ta te rna  skall 
u tnäm nas till o rd förande i dom sto len . O rdfö­
randen skall u tnäm nas inom  två m ånader från 
dagen för u tnäm ningen  av de an d ra  två  m ed­
lem m arna.

4. Om de nödvändiga u tnäm ningarna inte 
har gjorts inom  den  tid som  anges i punkt 3 i 
denna artikel, kan en d era  fördragsslu tande 
sta ten , i avsaknad  av annan  överenskom ­
m else, anm oda p residen ten  i In ternationella  
dom stolen  att göra de nödvändiga utnäm -



necessary  appo in tm en ts. If  the P residen t is a 
national o f e ither C ontracting  S tate o r if he is 
otherw ise p reven ted  from  discharging the 
said function , the V ice-P residen t shall be in­
vited to m ake the necessary  appo in tm en ts. If 
the V ice-P residen t is a  national o f  e ith e r C on­
tracting  S tate  o r  if he too  is p reven ted  from  
discharging the said function , the M em ber o f 
the In ternational C ourt o f  Justiee  nex t in sen- 
iority w ho is not a  national o f e ither C o n trac t­
ing S tate and w ho is not p reven ted  from  d is­
charging the said function  shall be invited to 
m ake the necessary  appoin tm ents.

(5) T he arb itra l tribunal shall reach  its deci­
sion by a  m ajority  o f vo tes . Such decision  
shall be binding on both  C on trac ting  S tates. 
Each C ontracting  S tate shall b ear the cost o f 
its ow n m em ber o f the tribunal and o f its 
rep resen ta tion  in the arb itra l p roceed ings; 
the cost o f the C hairm an and the rem aining 
costs  shall be borne in equal parts  by the 
C ontracting  S ta tes. The tribunal m ay , how- 
ever, in its decision  d irect th a t a higher p ro ­
portion  o f  co sts  shall be borne by one o f the 
tw o C on trac ting  S ta tes, and this aw ard  shall 
be binding on both  C ontracting  S ta tes . The 
tribunal shall determ ine its ow n p rocedure .

A rtice l 9
N oth ing  in this A greem ent shall prejudice 

any rights o r  benefits accruing u nder national 
o r in ternational law  to  in terests o f  a  national 
o r a com pany  o f one C ontracting  S tate  in the 
territo ry  o f  the o ther C ontracting  S tate .

A r tid e  10
T his A greem ent shall only apply to  invest- 

m ents m ade after S ep tem ber 1, 1954 and shall 
in no w ay affect the rights and obligations of 
C on trac ting  S ta tes w ith respect to  invest- 
m ents m ade before th a t date .

A rtice l 11
(1) T his A greem ent shall en te r into force 

on the day the G overnm ents o f the tw o C on­
tracting  S ta tes notify each  o th er tha t their

n ingarna. Om presiden ten  ä r m edborgare i 
någondera fö rd ragsslu tande sta ten  eller om 
han av annat skäl ä r  fö rh indrad  a tt fullgöra 
näm nda uppgift, skall v icepresiden ten  anm o­
das a tt göra de nödvändiga u tnäm ningarna. 
Om vicepresiden ten  ä r m edborgare i någon­
d era  fö rd ragsslu tande sta ten  eller om  även 
han ä r förh indrad  a tt fullgöra näm nda u p p ­
gift, skall den m edlem  av In ternationella  
dom stolen  som  är närm ast i å ldersordning 
och  som  inte ä r  m edborgare i någondera fö r­
d ragsslu tande sta ten  e ller förh indrad  att full­
göra näm nda uppgift anm odas a tt göra  de 
nödvändiga u tnäm ningarna.

5. Skiljedom stolen  skall fa tta  sina avgö­
randen  genom  m ajo rite tsbeslu t. Sådana av ­
göranden skall vara  b indande för båda  de fö r­
dragsslu tande sta te rna . V ardera fö rd ragsslu ­
tande sta ten  skall b ära  kostnaden  för sin egen 
m edlem  av dom sto len  och fö r sin rep resen ta ­
tion i sk iljeförfarandet; kostnaden  fö r o rd fö ­
randen och de å te rs tående  kostnaderna  skall 
bäras i lika delar av de fö rd ragsslu tande s ta ­
terna . D om stolen  kan em ellertid  i sitt beslu t 
fö rordna a tt en  högre andel av kostnaderna  
skall bäras  av en av de tv å  fördragsslu tande 
sta terna , och d e tta  fö ro rdnande skall vara  
b indande för båda de förd ragsslu tande sta­
terna . D om stolen  skall faststä lla  sin egen p ro ­
cedur.

A rtike l 9
In te t i denna överenskom m else skall inver­

ka på rä ttigheter e ller fö rm åner, som  enligt 
nationell eller in ternationell rä tt b erö r den 
ena  fö rd ragsslu tande s ta ten s m edborgares el­
ler bolags in tressen  på den andra  fö rd ragsslu ­
tande s ta ten s territo rium .

A rtike l 10
D enna överenskom m else skall tilläm pas 

endast på investeringar som  g jorts efter den 1 
sep tem ber 1954 och skall på  in te t sä tt inverka 
på de fö rd ragsslu tande s ta te rnas rä ttigheter 
och skyld igheter m ed avseende på investe­
ringar som  g jorts före de tta  datum .

A rtike l 11
1. D enna överenskom m else skall träd a  i 

kraft den dag då de två förd ragsslu tande s ta ­
ternas regeringar m eddelar varandra  a tt deras



constitu tional requ irem en ts fo r the en try  into 
force o f  this A greem ent havé been  fulfilled.

(2) T his A greem ent shall rem ain  in force 
for a period o f tw en ty  years and shall contin- 
ue in force the rea fte r un less, a fte r the expiry 
o f the initial period o f  n ineteen  years , e ither 
C ontracting  S tate  notifies in w riting the o ther 
C ontracting  S tate  o f  its in ten tion  to  term inate  
this A greem ent. T he no tice o f  term ination  
shall becom e effective one y ear a fter it has 
been  received  by the o th e r C ontracting  S tate.

(3) In respect o f  investm ents m ade p rio r to  
the date w hen the notice o f  term ination  of 
this A greem ent becom es effective, the p rov i­
sions o f A rticles 1 to  10 shall rem ain in force 
for a  fu rther period o f  tw en ty  years from  that 
date .

D one in S tockholm  on M arch 12, 1981 in 
tw o originals in the English language.

F o r the G overnm en t o f  Sw eden 
L E IF  L E 1FL A N D

F or the G overnm en t o f  the Islam ic R epublic 
o f Pakistan 
H. U. BEG

konstitu tionella  villkor fö r ik raftträdandet av 
denna överenskom m else har uppfyllts.

2. D enna överenskom m else  skall förbli i 
k raft under en tid av tjugo å r och skall fo r tsä t­
ta  a tt vara  i kraft dä re fte r, såv ida in te , e fter 
utgången av den in ledande perioden  om  n it­
ton  å r, endera  fö rd ragsslu tande sta ten  skrift­
ligen u n d errä tta r den  andra  fö rd ragsslu tande 
sta ten  om  sin avsik t a tt från träd a  denna över­
enskom m else. U ppsägningen skall träda  i 
kraft e tt å r  e fter det a tt den  har m ottagits av 
den  and ra  förd ragsslu tande sta ten .

3. I fråga om  investeringar som  g jorts före 
den dag då  uppsägningen av  denna överens­
kom m else trad er i kraft skall bestäm m elserna 
i artik larna  1 — 10 förbli i kraft u nder en y tte r­
ligare period om  tjugo å r från  näm nda dag.

U pprä tta t i S tockholm  den 12 m ars 1981 i 
tv å  original på  engelska sp råket.

F ö r Sveriges regering 
L E IF  L E IF L A N D

F ör Islam iska R epubliken 
Pakistans regering 
H . U . BEG

Norstedts Tryckeri, Stockholm 1981


